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Puertos de Tenerife
Autoridad Portuaria de Santa Cruz de Tenerife

Edif. Junta del Puerto
Avda. Francisco La Roche, 49
38001 Santa Cruz de Tenerife

Teléfono: (34) 922 605 400
Fax: (34) 922 605 480

E-mail:comerc-tenerife@puertostenerife.com 
www.puertosdetenerife.org
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El Carnaval portuense se ha destacado, a lo largo de su historia, por ser uno 
de los de mayor renombre de todos los celebrados en Canarias. Las 

primeras referencias documentadas se remontan a 1797, mencionándose la 
notoriedad e importancia de estas celebraciones aunque, hay que señalar, 

que su origen es muy anterior. Los historiadores consideran que esta 
tradición llega a las Islas Canarias tras la conquista por los castellanos y con 
los habituales altibajos, producto de las situaciones coyunturales, han sido 
unas fiestas que, a lo largo del tiempo, se han mantenido y evolucionado 

en importancia. 

(February/March) 

It is also worth pointing out the exchange which has taken place every year since 

1972 with the Düsseldorf Carnival, which brings to Puerto de la Cruz the Prince 

of the German Carnival, together with a numerous delegation including bands 

who take part in a number of events. Likewise, a delegation from the Puerto 

Carnival goes to Düsseldorf, headed by the queen of the Carnival, so as to be 

present at the great procession of the German Carnival and other events. 

“Mascarita Ponte Tacón” is another attraction of these fiestas, which consists of

Carnaval 

Carnival

Puerto de la Cruz

Puerto de la Cruz
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En el pasado cercano, la mascarita era la protagonista principal de las 
fiestas. Con la cara oculta y la identidad salvaguardada las gentes se 

animaban a mostrar un carácter más abierto y desenfadado en este tiempo 
del año donde reina Don Carnal. 

Durante la dictadura franquista, estas celebraciones fueron prohibidas, 
aunque los portuenses siempre encontraron la forma de burlar los 

preceptos legales y vivir el Carnaval de manera más o menos clandestina. 
Una de estas maneras fue el mantenimiento de estas celebraciones bajo la 
denominación de “Fiestas de Invierno” hasta que, en 1977, recuperan su 

denominación tradicional. 
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 a parade of masked figures who, with the greatest good humour and charm, and 

dressed in enormous high heels, prance through the streets overcoming the 

difficulties of the cobbles. 

Another distinctive and unusual event in the carnival celebrations is the playing 

of the “Mata la culebra”, which has its origins in Cuba and represents the slaves' 

fight for freedom in the 19th Century. The event shows a simulation of killing a 

snake by a delegation headed by a farm manager with a whip and accompanied 

by the so-called “negritos chacandelas”, who by way of ritual sing a number of 

verses invoking the definitive death of the snake. The “Mata la culebra” was 

Carnival

Puerto de la Cruz
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El Carnaval portuense siempre ha tenido una estrecha relación con los 
turistas que, durante siglos, nos han visitado y que siempre han quedado 

seducidos por estas celebraciones en las que, por unos días, las gentes 
intercambian personalidades, roles, género y fisonomía. 

Son tiempos donde la alegría se hace presente en las calles y en las 
múltiples verbenas que se organizan en el municipio, tras varios meses de 

preparativos en la elaboración de los disfraces. Los Carnavales del Puerto de 
la Cruz siguen atrayendo cada año a vecinos de otros municipios del norte 

de la isla, que se entremezclan con portuenses y turistas en los múltiples 
actos que se organizan. 

recovered at the beginning of the 1980s and, for years, the performance was led 

by the family of “Catalinas”, who were the ones who in the past brought this 

ancestral Afro-American tradition. 

Another important day is Ash Wednesday, when the “Burial of the Sardine” is 

held, which in the past used to symbolise the end of the fiestas and the arrival of 

a new period of belt-tightening. But, together with these significant events there 

are also many others such as the competitions of murgas, the passacaglie and 

performances of the carnival groups who, without a break, submerge the 

population of Puerto de la Cruz in the spirit of carnival. 
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And the Carnival is a fiesta which has always fitted in perfectly with the particular 

mentality of the Puerto resident, as open-minded people, with a liberal cast of 

mind, who always have stood out as being open to new ideas and attitudes that 

are free of corsets. Nobody who enjoys the Carnival of Puerto de la Cruz will 

feel out of place, isolated or separate. Everybody is welcome to the fiesta of the 

disguise, everything is submerged in the jubilation to face the year with new 

hopes. 

Entre dichos actos tiene un protagonismo destacado los festivales de 
Elección de la Reina del Carnaval (adulta, infantil y de la tercera edad), en 

los que los trajes de las candidatas muestran la mejor creatividad de los 
diseñadores locales que buscan que el color, la fantasía y la 
espectacularidad sorprendan con sus atrevidas propuestas. 
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El otro acto principal es el Gran Coso del Carnaval, que se suele celebrar el 
sábado siguiente al martes de Carnaval, y que se celebró por vez primera 
en 1910. Es la llamada Apoteosis del Carnaval, donde se reúnen múltiples 
carrozas engalanadas, entre las que se encuentra la que lleva a la Reina y 

sus damas de honor, así como comparsas, murgas y otros grupos 
carnavaleros que, junto a los espontáneos que se entremezclan con sus 

disfraces, conforman una gran marea de color que recorre las calles de la 
ciudad. 

Merece la pena destacar también el intercambio que se celebra cada año y 
desde 1972 con el Carnaval de Düsseldorf, que trae al Puerto de la Cruz al 

Príncipe del Carnaval alemán, junto a una amplia comitiva en la que se 
integran fanfarrias que participan en diversos actos. De igual forma, una 

comitiva del Carnaval portuense se traslada a Düsseldorf, encabezada por la 
reina del Carnaval, para asistir al gran desfile del Carnaval germano y a 

otros actos. 

Mataculebra

This is a ritual of Afro-Cuban origin which lives on in the Carnival of Puerto de 

la Cruz. 

In the Carnival of Puerto de la Cruz, an ancient ritual is enacted, the 

mataculebra, which reached the Canaries at the end of the 19th Century through 

Canarian emigrants who were returning from Cuba. 

In the American lands, it was a burlesque against the injustice of the system of 

slavery. The African slaves contributed a ritual to the culture of the Caribbean

Carnaval

Carnival

Puerto de la Cruz

Puerto de la Cruz
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“Mascarita Ponte Tacón”, es otra de las atracciones de estas fiestas, que 
consiste en un desfile de máscaras que, con el mejor humor y desenfado, y 

ataviados de enormes tacones, transcurren por las calles sorteando las 
dificultades de los adoquines. 

Otro acto distintivo y peculiar de las celebraciones populares carnavaleras 
es la escenificación del “Mata la culebra”, que tiene su origen en Cuba y 

representa la lucha por la libertad de los esclavos en el siglo XIX. Se trata de 
simular el matar una culebra por una comitiva encabezada por un mayoral, 

provisto de un látigo y acompañado de los llamados “negritos 
chacandelas”, que a modo de ritual van cantando diversas estrofas que 

invocan la muerte definitiva de la culebra. El “Mata la culebra” se recobró a 
principios de la década de los 80 y, durante años, la escenificación ha sido 

protagonizada por la familia de los “Catalina”, que fueron en el pasado 
quienes trajeron esta tradición ancestral afroamericana. 
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Puerto de la Cruz

También otro día señalado es el miércoles de ceniza, día en el que se 
celebra el “Entierro de la Sardina” que en el pasado simbolizaba el fin de las 

fiestas y la llegada de un nuevo periodo de recogimiento. Pero, junto a 
estos grandes actos, también se encuentran otros muchos como los 
concursos de murgas, los pasacalles y las exhibiciones de los grupos 

carnavaleros que, de manera continua, sumergen a los portuenses en el 
espíritu carnavalero. 

Y es que el Carnaval es una fiesta que, desde siempre, ha calado en la 
forma de ser e idiosincrasia de los portuenses, como gente abierta, de 

talante liberal, que siempre se han destacado por la apertura a nuevas ideas 
y a actitudes libres de encorsetamientos. Nadie que viva el Carnaval 

portuense se sentirá extraño, aislado o apartado. Todos son bienvenidos a 
la fiesta del disfraz, todo se sumerge en la algarabía para abordar el año 

con nuevas ilusiones y espíritu renovado. 
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Puerto de la Cruz

Puerto de la Cruz

Mataculebra

Es un ritual de origen Afro-Cubano que pervive en el Carnaval del Puerto de 
la Cruz. En el Carnaval portuense se celebra un antiguo ritual, El 

mataculebra, que llega a Canarias a finales del siglo XIX de manos de los 
emigrantes canarios que regresaron de Cuba. 

En aquellas tierras americanas fue una expresión burlesca contra la injusticia 
del sistema esclavista. Los esclavos africanos aportaron a la cultura de la isla 
caribeña un ritual que escenificaba la lucha contra el mal. Lo representaban 

los negritos y el mayoral (amo único personaje blanco) que, a fuerza de 
látigo, impone matar la culebra, símbolo maligno y de poder. 

Según la tradición, llega introducido al Puerto de la Cruz por D. Manuel 
Díaz, conocido como Manuel Catalina, quien lo trajo de Cuba y lo 

representó mejor que nadie por las calles de la ciudad y otros pueblos de la 
isla. Sus descendientes, los Catalinas, siguieron representándola en los 
carnavales de la ciudad, guardando la tradición hasta mediados de la 

década de los ochenta del siglo pasado. 

 island which showed the struggle against evil. It was performed by the blacks 

and the farm manager (the owner, the only white person) who, with his whip 

makes them kill the snake, a symbol of malignity and power. 

According to tradition, it was brought to Puerto de la Cruz by Mr. Manuel Díaz, 

known as Manuel Catalina, who brought it from Cuba and performed it better 

than anybody else in the streets of the town and other towns on the island. His 

descendants, the family of the Catalinas, continued to perform the ritual in the 

carnival of the town, keeping the tradition alive until the mid-1980s. 

A few years ago, the Culture Department began to revive the mataculebra, 

putting it on with schoolchildren in the most significant and busiest parts of the 

town. This work has contributed to the fact that this old tradition, which was 

brought by our emigrants, is one of the singular elements of popular culture 

and of the Puerto de la Cruz Carnival. 
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Un oasis para turistas individuales
Directamente ubicado en la playa “de El Médano” con arena clara.
75 habitaciones con muebles de pino, caja fuerte, SAT-TV,
Teléfono y balcón con vistas al mar.
Sala de reuniones (max. 50 personas).
Masajes, sauna y medicina natural.
Excursiones y caminatas individualizadas.
Un paraíso para surfistas con estación de windsurf con alquiler de tablas.

...y café de desayuno con el murmullo del mar al fondo.

Eine Oase für Individual-Urlauber
Direkt am Strand “de El Médano” gelegen mit hellem Sand.
75 Zimmer mit Pinienmöbel, Safe, SAT-TV, Telefon sowie
Balkon mit Meeresblick.
Veranstaltungsraum (max. 50 Personen).
Massagen, Sauna un Naturheilpraxis.
Hauseigene Exkursionen und Wanderungen.
Ein Paradies für Surfer mit Windsurfstation und Verleih von Boards.

... und den Frühstückskaffee mit Meeresrauschen im Hintergrund

E 38612 EL MÉDANO - PLAYA DE EL MÉDANO - TENERIFE
Teléfono: 00 34 922 17 61 20 - Telefax: 00 34 922 17 63 37

www.hotelplayasurtenerife.com  e-mail: info@hotelplayasurtenerife.com
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El municipio de Candelaria, un espacio de encuentro con el mar y la 
tradición, está situado al sureste de Tenerife. Con más de 500 años de 

historia, sus creencias y costumbres tienen los orígenes en la aparición de la 
Virgen de Candelaria a los antiguos pobladores de la Isla, los guanches. 

Sede de la Patrona de Canarias, da la bienvenida a peregrinos y visitantes 
durante todo el año, invitándoles a que participen y disfruten de la alegría 

del pueblo candelariero. 

Candelaria, a meeting point with the sea and tradition, is situated in the south-

east of Tenerife. With more than 500 years of history, its beliefs and costums 

where the Virgin of Candelaria came into sight to the first inhabitants of the 

Island, “the guanches”. It is the quarter of the Patron Saint of The Canary Islands 

and welcomes pilgrims and visitors all the year round, inviting them to 

participate and enjoy the gaiety of this small town. 

Fiestas de la Villa de Candelaria

Local Festivities in the Village of Candelaria
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Todo un Mundo 

de QuesosProductos Lácteos Canarias, S.L.U.

Pol. Ind. Valle de Güímar
Manzana F · Nave 2

38509 · Arafo (Tenerife)

Tfno.: 922 583 025
Fax: 922 583 051

Email: tgtcanarias@grupotgt.es

www.grupotgt.es

DISTRIBUIDOR PARA 
CANARIAS

2 de febrero
Festividad de la Virgen de Candelaria. Se empezó a celebrar desde 1497, 

cuando el conquistador de Tenerife, Alonso Fernández de Lugo, celebró la 
primera Fiesta de las Candelas, coincidiendo ésta con la Festividad de la 

Purificación de la Virgen. 

14 y 15 de agosto
Celebración de los actos más populares en honor a la Patrona de Canarias. 

Fechas para el encuentro de peregrinos y visitantes. Tradiciones tan 
arraigadas como el acto de aparición de la Virgen a los guanches o la 

romería y ofrenda folclórico-floral, transmiten el sentir del pueblo canario. 
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2nd  of February

Festivity of the “Virgin of Candelaria”, this celebration started in 1497 when the 

conqueror of Tenerife, Alonso Fernández de Lugo, celebrated the first “Festivity 

of the Candles” which coincides with the “Virgin Purification” as well.

14th  and 15th  of August

Celebration of the most popular events where this small town glories the Patron 

Saint. These are special dates for the pilgrims and visitors encounters. The 

ceremony of the appearance of the Virgin to “The guanches”, the pilgrimage or 

the traditional-floral offering are firmly rooted and they transmit the feeling of 

the canarian people. 

Local Festivities in the Village of Candelaria



16 y 26 de julio
Fiestas Patronales en Honor a la Virgen del Carmen y Santa Ana. Sobresalen 

la embarcación y procesión marítima de la patrona de los pescadores, las 
verbenas, el baile de magos y pescadores, el festival de boleros o la elección 

de la reinas. 

El Carnaval
La alegría y el color están presentes en las calles. En el  “Encuentro Regional 

de Murgas” se dan cita los grupos ganadores de los carnavales más 
importantes de las dos provincias.

Festival de Candelaria
Importante acontecimiento para las jóvenes promesas de la canción, cuya 

celebración tiene lugar a finales de agosto y principios de septiembre. 

16th and 26th of July

The festivities of the Patron Saints Virgin Carmen and Saint Ana. The boarding 

and the maritime procession of the Patron Saint of fishermen, the open-air 

celebarations, dancings where everyone is dressed up in the typical dress of the 

islands, the boleros festival or the queens elections (beauty contests) are very 

interesting. 

Carnival

The joy and colouring are present in the streets. In the “Regional Meetings of 

Murgas” the winner groups of the most important carnivals of the two provinces 

meet and participate in this event.

Candelaria Festival

Important event for the promising singers, whose celebration is held at the end 

of August and in the first days of September. 
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Local Festivities in the Village of Candelaria

Fiestas de la Villa de Candelaria
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La Romería de San Beníto Abad, constituye una de las manifestaciones 
populares más tradicionales y significativas del Archipiélago Canario. En su 
origen, se trataba de un reconocimiento que los campesinos tributaban al 

Santo por su protección y sus desvelos en la obtención de una buena 
cosecha.

Con el tiempo, esa presencia del campo en la Ciudad fue adquiriendo un 
carácter multítudinario y participativo y la Romería se convirtió en un 

encuentro de ambos mundos: el agrario y el urbano.

The Romeria (pilgrimage) of San Benito Abad is one of the most traditional and 

significant local celebrations. Originally it was an occasion on which the peasants 

acknowledged the saint´s protection and gave him thanks for the good harvest.

As time went by this coming together of town and countryside Romeria 

became the major point of meeting between these two worlds: the agrarian and 

the urban.

Romería de San Benito Abad

The Romeria of San Benito Abad

La Laguna

La Laguna
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¡Por fin en CANARIAS!

La Romería de San Beníto Abad sigue siendo, dado su carácter regional, la 
más representativa de cuantas se celebran en los diferentes pueblos y 

comarcas de nuestra tierra. A ella acuden multítud de personas ataviadas a 
la usanza tradícional de las Islas, entonando las canciones propias de 

nuestro folklore y ofreciendo a los presentes los productos culinarios más 
representativos. Todo ello confiere a esta manifestación un colorido y una 

excelente oportunidad para conocer de cerca un importante aspecto de la 
cultura canaria.
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The Romeria of San Benito Abad is still even today the most representative in 

the villages and districts of our homeland. People flock to the festival, dressed in 

traditional costume and sing the traditional folk songs of the island, offering 

typical local culinary delicacies to the onlookers. This makes an extremely 

colorful celebration that provides an excellent opportunity to become 

acquainted with an important aspect of Canarias popular culture at first hand.

This traditional Romeria also includes a parade of wagons driven by oxen which, 

in the past, were used in the fields. Large numbers of wagons are involved in the 

procession and they are typical of these festivities. They are a particularly 

attractive feature of the Romeria for the visitor.

The parade moves through the streets in the centre of the city and is lead by the 

statue of the saint, to whom; the country people traditionally offer their farm 

produce.

The Romeria of San Benito Abad

La Laguna
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ABIERTO DE 11 DE LA MAÑANA A 11 DE LA NOCHE,  DOMINGOS DE 11 A 7 Y MIERCOLES CERRADO. 

ESPECIALIDAD EN COCINA CANARIA  , PESCADO FRESCO Y CARNES EXÓTICAS  

(JABALÍ, RENO, COCODRILO, CIERVO, ETC. ) , VINOS DE DENOMINACIONES 

DE LA ZONA Y DE  PENINSULA Y ELABORACIÓN DE  POSTRES CASEROS.  

CARRETERA GRAL. TACORONTE – TEJINA- Nº 256, TACORONTE. 

TELEFONO :   922 56 02 10

Esta fiesta popular tiene lugar el segundo domingo del mes de julio. 
Declarada de interés turístico nacional, es la única romería con la categoría 

de regional. Las romerías son el fiel reflejo del beñesmén guanche 
(celebración que se hacía para dar gracias por las cosechas al principio del 

verano). La celebración tiene una duración de quince días en los que se 
realizan las elecciones de Romera Mayor, Infantil y Mayores.

En los días prededentes a la Romería se celebran distintos actos como son el 
Festival de la Copla; el Baile de Magos amenizado por grupos folklóricos y 

donde todos van ataviados con el traje típico (traje de mago) y el Festival 7 
Islas donde participa un grupo folklórico de cada una de las islas. La 

culminación es el domingo con la Romería. Se celebra una misa romera con 
una ofrenda floral y se bendice el ganado. A continuación, desde la ermita 

del Santo parte la Romería en la que intervienen carretas, parrandas y 
rondallas. Desde las carretas, durante todo el recorrido, se reparten huevos 

duros, chuletas, gofio, papas arrugadas y frutas.
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Restaurante · Cocktail

Las Velas

Edif. Bucanero · Avda. Marítima, Local 1
38650 Los Cristianos · Arona · Tenerife

E-mail: funhost@arrakis.es
Tel.: 922 75 24 25 
Fax: 922 78 75 58

Pescado Fresco
Paella

Carnes Frescas

Pastas Y
Risotto
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Son muchas las páginas que se han escrito sobre las Fiestas de La Orotava, 
fiestas ya centenarias aunque no con la estructura que ahora se conoce. Se 
podría dividir estas fiestas en dos marcados acontecimientos, el primero la 
festividad del Corpus Christi, religioso y artístico, y el segundo, la Romería 

de San Isidro Labrador, también religioso, pero con un carácter lúdico y 
tradicional.

El Corpus Christi, está enmarcado por la realización de las alfombras de 
flores y tierras volcánicas, que con más de ciento sesenta años las primeras 

y con casi un siglo de historia las segundas, han dado fama mundial a La 
Villa de La Orotava. 

Many pages have been written about La Orotava and its festivities, Which have a 

centenarian tradition and with a structure different to what is nowadays known. 

These could be divided into two main important celebrations, “Corpus Christi 

Festivity”, religious and artistic, and “Saint Isidro Labrador procession”, Which 

has both a religious and traditional ludic character.

“Corpus Christi” is relevant for the elaboration of street carpets made of flowers 

and volcanic sands. The former, with 170 years of history and the latter, with 

nearly a century of history, have achieved world fame to this village, La Villa de 

La Orotava. 

Fiestas de La Orotava

La Orotava festivities
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Las de tierras volcánicas, únicas en el mundo, por su tamaño, (Record 
Guinness), tardan casi 45 días en realizarse, dada la extensión de la Plaza 

del Ayuntamiento, lugar tradicional de elaboración, así como por la 
complejidad del trabajo, ya que utilizan más de 20 colores de tierras 

naturales, (no se usan colorantes). Están declaradas como Bien de Interés 
Cultural, por el Gobierno de Canarias, y han viajado como embajadoras de 

La Orotava, por lugares tan distantes como Madrid, Londres, Estados 
Unidos o México, por citar algunos. 

Las alfombras de flores, cuyo origen en La Orotava de remonta a mediados 
del siglo XIX, se realizan en las calles que sirven de recorrido al magno 
cortejo que acompaña las andas de plata mexicana, que transportan la 

Sagrada Forma, enmarcada en una magnifica Custodia de Oro, y se 
confeccionan el mismo día de este acontecimiento,  Jueves siguiente a la 

festividad del Corpus Christi. 
Por ello, ese día, La Orotava se convierte  en un lugar donde conviven la fe, 

con la increíble dedicación  que los alfombristas de la Villa reflejan en su 
arte efímero, tanto en las calles, como en la Plaza del Ayuntamiento.

Fiestas de La Orotava
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OTROS CENTROS:

PUERTO DE LA CRUZ, GARACHICO, 
SANTA CRUZ DE TENERIFE, 

COSTA ADEJE Y AEROPUERTOS 

LA CASA DE LOS BALCONES
ARTESANIA, CALADOS, BORDADOS, SOUVENIR, MUSEO

 
C/ SAN FRANCISCO, 3
LA OROTAVA, TENERIFE - ESPAÑA
Tfno.: 922 330629   Fax: 922 331839
www.casa-balcones.com

 
PARKING 

ABIERTO LOS 365 DIAS DEL AÑO. 
DE LUNES A DOMINGO



 24 horas a su servicio. 
Vehículo equipado: medicalizado, 

básico y colectivo asistido.
Personal sanitario altamente 

cualificado y certificado.
Las Américas - Adeje. 

Tel.: (0034) 922782035
Fax: (0034) 922775159
Tel. Comercial: (0034) 607775393
Tel. Facturación: (0034) 607775387

Web: www.aymedemergencias.com
E-mail: info@aymedemergencias.com

Urgencias 24hrs.: (0034) 607775390 AYMED EMERGENCIAS MEDICAS SL
C/ Manuel Bello Ramos, 18 

Edf. Seima · Local 9 (trasero)
38670 · Adeje · Tenerife

·Urgencias 24 horas 
·Ambulancia - Uvi Móvil
·Traslado diario de rehabilitación
·Traslado mayores y minusválidos
·Servicio enfermería a domicilio
·Medicamentos a domicilio
·Transportes para repatriación
·Atención psicológica y logopédica 
 a domicilio
·Coordinación de eventos

·
·Ambulance - Uvi
·Daily transver rehabilitation
·Daily transver seniors and 
 invalid
·Infirmary service
·Medicament service
·Conveyance to repatriate
·Attention psychologic
·Coordination for events

Emergence 24 hrs

·
·Ambulance - Ubi Movible
·Transporte Journaliéz pour 
 Reabilitación
·Transporte du anciéns et envalids
·Service d’enférmèrie a domicil
·Medicaments a domicil
·Transporte pour rempatríement
·Attencion psicologique a domicil
·Coordinación des events sportives 
 et sociales

Urgènce 24 houres ·
·Krankenwagen - Lazarett
·Umladung Wiedergenesung
·Umladung Bejahrte und 
 Invaliden
·Kramkenschwester / Wärter
·Medikament Dienst
·Umladung nach Vaterland
·Psykologische und lodopedische  
 Hilfe
·Zu Ordene Begebenheiten

Notfall 24 Stunden

The volcanic sand-carpets, unique in the world for its measure (Record 

Guinness),  are realized in 45 days, due to the extension of the Townhall Square, 

traditional place for the elaboration, and to the complexity of the work in itself, 

so that more than 20 colours of natural sand are used in its making ( no 

artificial colours). 

La Orotava festivities
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La segunda parte de nuestras Fiestas, la presiden los Santos Patronos, San 
Isidro Labrador y Santa Mª de la Cabeza. Su día más importante, sin duda, 
es la gran Romería que con más de 150 años de historia, es quizás una de 

las más antiguas de Canarias, si bien a partir de 1936, toma la actual 
organización, de la mano de la Sociedad Cultural Liceo de Taoro, fiel 

guardián de la más pura de nuestras tradiciones. 
Desde la calle de San Francisco, comienza un cortejo de parrandas y 

carretas, ataviados con los trajes típicos de sus lugares de origen, 
mayoritariamente de La Orotava, rindiendo homenaje a nuestros Santos 
Patronos, que desde su lugar, frente a la conocida Casa de los Balcones, 

bendicen el paso de romeros y yuntas hasta completar un recorrido, que  
dura unas 5 o 6 horas, dada la gran afluencia de participantes. 

These artistic carpets have been declared Good of Cultural Interest by the 

Canarian Government and have traveled as ambassadors of La Orotava around 

places such as Madrid, London, The United States of America or Mexico.

The carpets of flowers, whose origins date from the middle of the 19th  Century, 

are realized in the streets, the same day the Great Procession takes place, that is, 

the following thursday to the Corpus Christi Day. This processional event goes 

all over the flowered carpets route presided by the gold framed Sacred Host, 

carried on a silver- plated, Mexican portable platform. That is the reason why La 

Orotava turns into a place where faith and the carpet makers´ dedication to this 

ephemeral art exist side by side.
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The second part of our celebration is presided by the two patrons Saint Isidro 

Labrador and Saint María de La Cabeza.The most important day is the great 

tradicional procession or “Romería”, which, with more than 150 years of history, 

is maybe one of the oldest of the Canaries. This adopts its present organization 

in 1936 by the cultural association Liceo de Taoro, faithful guardian of our 

traditions. 

The procession of Canarian groups called “parrandas” and carts starts in San 

Francisco street, all of them dressed in typical costumes, mainly from La 

Orotava, and worshipping our Saint Patrons who, at the same time, bless all the 

pilgrims from the well- known “Casa de Los Balcones” (The Bancony  House).

La “Romería”, which has been declared to have Touristic National Interest in 

1965, and together with the Corpus Christi carpets, may now apply for 

international recognition as touristic attraction, via Excmo Ayuntamiento de la 

Villa de La Orotava.

La Orotava festivities
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La Romería, declarada en 1965 como de interés turístico nacional, opta 
ahora, junto a las alfombras en honor del Corpus Christi, al reconocimiento 

internacional como atractivo turístico, de la mano del Excmo. 
Ayuntamiento de La Villa de La Orotava.





Fiestas

La fiesta de la 
metamorfosis: 
La Danza de Enanos

Santa Cruz de 
La Palma

La fiesta blanca: 
el Desembarco de 
los Indianos

Festivals

The celebration of the metamorphosis: 

the Dance of Dwarves

The white celebration: 

disembark of the indians



La Palma
La Palma
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Fundada por el obispo de Canarias Bartolomé García Ximénez en su visita a 
la Isla en 1676, la Bajada de la Virgen de las Nieves en La Palma ofrece a los 

amantes del turismo festivo uno de los acontecimientos más singulares de 
los que aún pueden contemplarse en el solar hispánico. La fiesta es una 

buena simbiosis de los espectáculos característicos de nuestros Siglos de 
Oro, de las tendencias celebrativas del siglo XIX y de los programas más 

modernos y actuales. El carro anunciador de las fiestas o la loa de 
recibimiento, por ejemplo, son dos de los pocos ejemplos de autos 

marianos que continúan representándose en España tras la orden real de 
abolición que los condenó a desaparecer en el siglo ilustrado. 

Founded by the bishop of the Canary Islands Bartolomé García Ximénez  on its 

visit to the Island on 1676, the Slope of the Virgin of Snows in La Palma offers to 

the lovers of festive tourism one of the most singular events of those than still 

they can be contemplated in the Hispanic lot. The celebration is a good 

symbiosis of the spectacles characteristic of our Centuries of Gold, or the 

celebrates tendencies of century XIX and the most modern and present 

programs. The announcing car of the celebrations or loa of entry, by example, is 

two of  the few examples of marinas cars that continue imagining in Spain after 

the real order of abolition that condemned them to disappear in the informed 

century. Of the eighth century spectacular fashions they are the singed dances or 

the call “dance of Acrobats”, number that must to its root in the Island to 

imitation of which they offered the circus companies that made a shutdown 

forced in the Archipelago in their transoceanic route.

La fiesta de la metamorfosis: 
la Danza de Enanos

The celebration of the metamorphosis: 

the Dance of Dwarves
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De las modas espectaculares ochocentistas son las danzas coreadas o la 
llamada «danza de Acróbatas», número que debe su arraigo en la Isla a 

imitación de los que ofrecían las compañías circenses que hacían una 
parada obligada en el Archipiélago en su ruta transoceánica.

Pero la magia, sin duda, se nos revela cada noche del jueves de la Semana 
Grande de la Bajada. Un coro de hombres vestidos con motivos alegóricos 
distintos en cada edición (doctores, caballeros, navegantes, etc.) caminan 

al ritmo pausado y armonioso que le da la melodía, interpretada por la 
Banda Municipal de Música San Miguel. Poco a poco, los mismos hombres 

pasan por la puerta de atrás de una casilla, saliendo de pronto por la 
portada principal transformados en diminutos enanos que danzan al ritmo 
cada vez más frenético de la música que hace sonar la Polca Recova, pieza 
creada por el músico palmero Domingo Santos Rodríguez, prácticamente 

convertida en himno de la danza, de la Bajada y, por extensión, de La 
Palma desde su consagración para este número desde 1925.

La fiesta de la metamorfosis: 
la Danza de Enanos
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But the magic, without a doubt, reveals every night to us of Thursday of the 

Great Week of the Slope. A choir of men dressed in different allegorical reasons 

in each edition (doctors, horsemen, navigators, etc.) walks to the slow and 

harmonious rate that gives melodies him, interpreted by the Municipal Band of 

San Miguel Music. Little by little, such men happen through the door of  back 

of a square, leaving suddenly by the main cover transformed into tiny dwarves 

who dance to the more and more frenetic rate of the music that makes sound 

Polka Recova, piece created by the palmer musician Domingo Santos Rodriguez, 

practically turned hymn of the dance, the Slope and, by extension, of La Palma 

from its consecration for this number from 1925.

The celebration of the metamorphosis: 

the Dance of Dwarves

La huella de la danza de Enanos en la Bajada de la Virgen de las Nieves 
debe remontarse con anterioridad a 1860, lustro en el que el escritor José 

María Fernández Díaz nos dejó una descripción detallada de la función: «la 
ejecutó una comparsa de veinticuatro jóvenes vestidos de una manera 
indefinible, con ropas talares y lujosas, en cuya forma hacían muchas y 

variadas figuras: de macetas, quitasoles, canastillos, ampolletas y otras más. 
Pero todo lo preliminar es nada comparado con la última evolución, si se 

nos permite el vocablo. Esta consistió en una verdadera transformación 
metamorfósea y sorprendente, cual es la de convertirse los veinticuatro 

comparsas en otros tantos pequeñísimos, raros y exageradamente 
graciosos enanos, en tal forma que hasta los más enterados en la variación 

se admiraban de tan extraña mudanza. Parece magia o brujería. 
¡Es indescriptible!».

La fiesta de la metamorfosis: 
la Danza de Enanos
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The track of the dance of  Dwarves in the Slope of the Virgin of Snows must go 

back prior to 1860, lustrum in which the writer Jose Maria Fernandez Diaz left a 

detailed description us of the function: “comparsa of twenty-four young people 

dressed an indefinable way executed one, with clothes you will destroy and 

luxurious, in whose form they did many and varied figures: of flowerpots, 

parasols, small baskets, hourglasses and others more. 

But all the preliminary is nothing compared with the last evolution, if the word 

is allowed us. This consisted of a true metamorphose and surprising 

transformation, as she is the one to exaggerated become twenty-four comparsas 

other so many smallest, rare and graceful dwarves, in such form that until the 

most found out in the variation was admired of so strange change. 

The celebration of the metamorphosis: 

the Dance of Dwarves

La fiesta de la metamorfosis: 
la Danza de Enanos

Fuera del marco festivo de la Bajada de la Virgen, la danza de Enanos tiene 
su origen en los antiguos desfiles de mascarones que acompañaban la 

procesión del Corpus Christi en casi todas las ciudades hispánicas. Hoy, 
dicho número se conserva también en Santa Cruz de La Palma en el 

contexto de las fiestas de la cruz en mayo y en la misma Bajada. Asimismo, 
se tiene noticia de su ejecución en la Máscara que los minoristas y 

estudiantes del Real Convento de la Inmaculada Concepción de Santa Cruz 
de La Palma ofrecieron al obispo canariense Juan Francisco Guillén en 1745 

o en la proclamación real de Isabel II en el siglo siguiente.
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It seems magic or witchcraft. Is indescriptible”.

Outside the festive frame of the Slope of the Virgin, the dance of Dwarves has its

origin in the old parades of large masks that accompanied the procession by the 

Corpus Christi in almost all the Hispanic cities. Today, this number also 

conserves in Santa Cruz of La Palma in the context of the celebrations de la Cruz 

in May and the same Slope. Also, the news of its execution is had in Mask that 

the retailers and students of the Real Convent of the Immaculate Conception of 

Santa Cruz of La Palma offered to the canary bishop Juan Francisco Guillén in 

1745 or the real proclamation of Isabel II in the following century.

The celebration of the metamorphosis: 

the Dance of Dwarves

   
  C

AN
AR

IA
S





80

D E    I N I C I A T I V A S    Y

S A N T A    C R U Z     D E     T E N E R I F E

C
E

N
T

R
O

T
U

R
I

S
M

O

C.I.T.

What doubts fits of which the fame and originality of the Carnival of  Santa 

Cruz de La Palma has exceeded the borders insulars thanks to the celebrations 

that take place during Monday of Carnival. For a day, the whole city revives the 

arrival of the “Indians”, name with which it was known in the Canary Islands 

from the Seven hundred the emigrated islanders America which  they returned 

to the Islands. The importance of the emigration La Palma to Cuba gave like 

result this celebration, that portrays the arrival to the palmer port of the 

emigrants who “made the Americas” in the Caribbean island. The meaning of 

the celebration has been exposed with clarity by the local investigator Dolores 

Fernández Felipe. With her it is wanted “to commemorate the “disembarkation

The white celebration: 

disembark of the indians

Qué duda cabe de que la fama y originalidad del Carnaval de Santa Cruz 
de La Palma ha sobrepasado las fronteras insulares gracias a las 

celebraciones que tienen lugar durante el Lunes de Carnaval. Por un día, la 
ciudad entera revive la llegada de los «indianos», nombre con el que se 

conocía en Canarias desde del Setecientos a los isleños emigrados a 
América que retornaban a las Islas. La importancia de la emigración 

palmera a Cuba dio como resultado esta fiesta, que retrata el arribo al 
puerto palmero de los emigrantes que «hicieron las Américas» en la isla 
caribeña. El significado de la fiesta ha sido expuesto con claridad por la 

investigadora local Dolores Fernández Felipe. 

La fiesta blanca: 
el Desembarco de los Indianos
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 of the Cubans” that from the last century came declaring like a luck from social 

rite en the wharf during the carnival. In this parade, so of the declining baroque 

taste, ironizing, ridiculing it by caricaturestic exaggeration, the new figure of the 

rich one, the Indian of success that, without instruction nor ancestry, finds its 

Potosí in a America that or behind schedule early gives back it origins to its”.

During the day, everything in the city remembers east human return that 

contributed not few American elements to the insular culture; among them, 

the indumentary, in which it emphasizes as complement of masculine clothes 

the Panamanian hat and the parasols of embroider in the feminine one. 

The white celebration: 

disembark of the indians



D E    I N I C I A T I V A S    Y

S A N T A    C R U Z     D E     T E N E R I F E

C
E

N
T

R
O

T
U

R
I

S
M

O

C.I.T.

82

   
  C

AN
AR

IA
S

Con ella se quiere «conmemorar el «desembarco de los cubanos» que 
desde el siglo pasado se venía manifestando como una suerte de rito social 

en el muelle durante el carnaval. En este desfile, tan del gusto barroco 
decadente, se ironizaba, ridiculizándola por exageración caricaturesca, la 

figura del nuevo rico, el indiano de éxito que, sin instrucción ni abolengo, 
encuentra su Potosí en una América que tarde o temprano lo devuelve a 

sus orígenes».
 

As far as the colour, it seems unquestionable the predominance of the target 

and the tones cream. And, since there is no celebration without music, they 

could not be absent in the Cuban inheritance in La Palma the rates and letters of 

the Caribbean musical task: they are (melody of spread afrocuban origin at the 

beginning of the century XX  by the Matamoros Trio), guajira (song farmer of 

exaltation to the nature), guaracha (with humoristic subjects and of social 

critic), the bolero is (that approaches histories of romantic cut), guaguancó (tie 

to santery and religious of the African in Cuba) or conga (so frequent in the 

closing of the musical spectacles and parades of singers).

The white celebration: 

disembark of the indians

La fiesta blanca: 
el Desembarco de los Indianos
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Monday of Carnival in the morning is white in Santa Cruz de La Palma, happy 

metaphor that synthesizes the power of the laughter, the migratory affair and 

the same lot of the historical memory. Civil employees, retailers, directors of 

bank, industrialists and citizens of on foot take care of until the minimum detail 

of  their clothes, transferring to this Atlantic end the old Habana. The festive 

itinerary begins to mid-morning with  “the Delay”, a concentration of “Indian” 

in the vestibule of the Consistorial Houses. Mixed with the flavour of the drain 

and the mojitos that the Council of Celerations of the City council distributes, 

several occur to appointment parades of singers which they live by a day the 

most varied melodies coming from Hispanic America, with greater protagonist

The white celebration: 

disembark of the indians

Durante la jornada, todo en la ciudad recuerda este retorno humano que 
aportó no pocos elementos americanos a la cultura insular; entre ellos, la 

indumentaria, en la que destaca como complemento del vestuario 
masculino el sombrero panameño y las sombrillas de encaje en el 

femenino. En cuanto al color, parece indiscutible el predominio del blanco 
y los tonos crema. Y, como no hay fiesta sin música, no podían estar 

ausentes en la herencia cubana en La Palma los ritmos y letras del quehacer 
musical caribeño: el son (melodía de origen afrocubano difundida a 

principios del siglo XX por el Trío Matamoros), la guajira (canción 
campesina de exaltación a la naturaleza), la guaracha (con temas 

humorísticos y de crítica social), el bolero son (que aborda historias de 
corte romántico), el guaguancó (vinculado a la santería y religiosidad de los 

africanos en Cuba) o la conga (tan frecuente en el cierre de los 
espectáculos musicales y parrandas de cantadores).

El Lunes de Carnaval amanece de blanco en Santa Cruz de La Palma, feliz 
metáfora que sintetiza el poder de la risa, el devaneo migratorio y el solar 

mismo de la memoria histórica. 

La fiesta blanca: 
el Desembarco de los Indianos
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 of the Cuban rates. To average behind 

schedule, an interminable parade of “Indian” simulates its return of America, 

carrying the elements most characteristic of its passage by the Western Indians: 

trunks, cages with parrots, boxes of pure habanos, suitcases, “velillos” (most 

modest) and the most  accumulated one cut of  Creole slaves of  black race. The 

parade is seen from the beginning moved in addition by  a battle to talc dusts, 

that it submerges in the streets. The retinue leaves from the Service Nautical (in 

the avenue of the Indians), enters the street O,daly and continues by Perez de 

Brito until arriving at the seat of the Tree-lined avenue, in which a great festival 

of Cuban folk music, known like “Verbena Disembark”, brightens up the night 

until entered good the dawn of Tuesday of Carnival.

The white celebration: 

disembark of the indians
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Funcionarios, comerciantes, directores de banca, empresarios y ciudadanos 
de a pie cuidan hasta el más mínimo detalle de su vestuario, trasladando a 

este extremo atlántico la vieja Habana. El itinerario festivo comienza a 
media mañana con «La Espera», una concentración de «indianos» en el 

atrio de las Casas Consistoriales. Mezcladas con el sabor de la sangría y los 
mojitos que reparte la Concejalía de Fiestas del Ayuntamiento, se dan cita 

varias parrandas de cantadores que reviven por un día las más variadas 
melodías procedentes de la América hispánica, con mayor protagonismo de 

los ritmos cubanos. A media tarde, un interminable desfile de «indianos» 
simula su retorno de América, portando los elementos más característicos 

de su paso por las Indias Occidentales: baúles, jaulas con loros, cajas de 
puros habanos, maletas, «velillos» (los más modestos) y los más 

acaudalados una corte de esclavos criollos de raza negra. El desfile se ve 
desde el principio movido además por una batalla de polvos de talco, que 

se sumerge en las calles. La comitiva parte del Servicio Náutico (en la 
avenida de Los Indianos), entran en la calle O'Daly y continúan por Pérez 

de Brito hasta llegar a la plaza de La Alameda, en la que un gran festival de 
música tradicional cubana, conocido como «Verbena del Desembarco», 

ameniza la noche hasta bien entrada la madrugada del Martes de Carnaval.

La fiesta blanca: 
el Desembarco de los Indianos
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La celebración de  la bajada de la Virgen de Guadalupe se produce cada 
cinco años. Los gomeros hacen una peregrinación hasta la zona de 

Puntallana donde se encuentra ubicado el templo del la Virgen para 
posteriormente trasportarla sobre sus hombros hasta San Sebastián. En 

octubre, la Virgen visita toda la isla. Tras este mes de viajes, la Virgen 
regresa a su ermita.

The Celebration of the Virgin of Guadalupe that takes place every five years. In 

this particular day, the citizens make a pilgrimage up to Puntallana where they 

take out of the temple the image of the saint and carry it in a procession up to 

San Sebastián. In October, the virgin “travels” along the island and after this, she 

returns to her hermitage.

Virgen de Guadalupe 

Virgin of Guadalupe 
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La humilde ermita de Puntallana es donde se venera a  la Virgen de 
Guadalupe, para el disfrute de los peregrinos marineros, bajo la protección 

de un impresionante risco. El santuario fue levantado por los condes en 
agradecimiento por la conquista. La imagen de la Virgen que se contempla 
hoy en día es una pequeña pieza gótica, que hace mucho tiempo apareció 

milagrosamente en una cueva rodeada de destellantes y brillantes luces.  
Las fiestas lustrales son en honor a la Virgen de Guadalupe- la patrona de la 

isla de La Gomera. La leyenda se remonta hasta mediados del siglo XVI:
Al atardecer, una nave española pasaba frente a las costas gomeras cuando 

fue sorprendida por una brillante y misteriosa luz en la orilla. Allí, en una 
cueva, se encontraron la imagen de una virgen. La trajeron a bordo, con la 

intención de partir, pero el barco no se movió. Aparecieron muchísimas 
palomas alrededor, volando entre la cueva y la nave, intentando con sus 

picos devolver la figura a la cueva. Entonces los marineros decidieron dejar 
la Virgen donde la encontraron y navegaron hacia la capital de la isla, San 

Sebastián, para contar lo que habían visto.
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C.T. Las Tres Palmeras

Camino Playa del Inglés nº5 
38870 Valle Gran Rey

La Gomera 

Tfnos.: 922 80 60 68 / 922 80 57 93 / 922 80 59 60 
Fax: 922 80 58 88 

Web: www.trespalmeras.es 
E-mail: reservas@trespalmeras.com 

administracion@trespalmeras.com 
direccion@trespalmeras.com 

The humble Chapel of Punta Llana worships the Virgin of Guadalupe, and enjoys 

the visits of seafaring pilgrims under the protection of a stunning cliff. The 

shrine was set up by the grateful counts in thanks for a rewarding and happy 

conquest. The image of the Virgin seen today is a small, Gothic piece, but long 

ago she appeared miraculously in a cave surrounded by doves and divine 

gleaming light.

It's called Lustrales and is in honour of La Virgin de Guadalupe - the patron saint 

of the island. The legend behind it dates back to midway through the 16th 

century is as follows:

At dusk, a Spanish galleon was sailing through waters close to the Gomeran 

coast when sailors on board were startled by a bright and mysterious light on 

the shore. There, in a cave, they found the image of the Virgin. They took it 

back on board with them but the ship refused to sail. 

Virgin of Guadalupe 
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La Virgen de Guadalupe se convirtió así en la patrona de la isla. Su 
santuario es esa pequeña ermita localizada en Puntallana, en la costa, cerca 

de San Sebastián. Cada 5 años, los marineros y pescadores adornan sus 
barcos con flores y banderas y traen a la Virgen desde su casa en Puntallana 

hasta San Sebastián, tocando las bocinas de los barcos mientras otros 
feligreses bailan, cantan y tocan instrumentos tradicionales. Durante 

octubre La Virgen es llevada en procesión alrededor de la isla. Retornando a 
su ermita para proteger a todos los pescadores en su trabajo.

Many birds appeared, flying between the cave and the galleon and trying to 

carry the figure in their beaks back to its rightful place. The sailors decided to 

return it to the cave and sail to the capital of the island, San Sebastián, to tell of 

what they had seen.

Guadalupe became the patron saint of the island and she is kept in a tiny chapel 

in a place called Puntallana, just along the coast from San Sebastián. Once every 

five years, fishermen adorn their boats with flowers and flags and bring 

Guadalupe from her place in Puntallana to San Sebastián, beeping their horns 

while people on the shore dance, sing and play the traditional instruments. 
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Virgin of Guadalupe 
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It takes place on the first Monday in October. She is taken in procession around 

the island during October and then returned to her chapel to watch over the 

fishermen as they work. It's a deeply religious festival and people get really 

emotional. Thousands of people crowd on to the beach to see her arrive and 

carry her from the boat to the shore. A mass is held and everyone gets the 

chance to touch her and bring her flowers.

Virgin of Guadalupe 
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The Virgen de los Reyes visits, in July La Concepción Church in Valverde.

With the arrival to the Church the vow that all the inhabitants of the island and 

also the Authorities made in 1741 to the Virgin if carried out. This vow consisted 

in the promise of taking the Virgin from her little Church in La Dehesa to 

Valverde each four years, starting in 1745.

Everything is prepared for the arrival of the Patron Saint of El Hierro. The 

“Bajada de la Virgen” starts one day in July, after the establishment of the 

vow in 1741.

La Villa de Valverde recibe a la Madre Amada

Valverde welcomes  

“The Virgen de los Reyes”

La Virgen de Los Reyes llega en julio, a la iglesia matriz de La Concepción 
de la Villa de Valverde.

Con la llegada al templo de la capital herreña, se vuelve a cumplir con el 
Voto, que los vecinos de toda la isla y autoridades hicieran en 1.741 a la 

Madre Amada, con el que se comprometían a descenderla desde su 
Santuario de La Dehesa hasta la Villa de Valverde cada cuatro años, 

comenzando en el de 1745.
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Todo se prepara en Valverde para recibir a la Patrona de El Hierro. En 1741 
se estableció el Voto a la Virgen. 

Una tradición centenaria que se inicia a las 5:00 horas de un día de julio, 
que es cuando los pastores entregan a la Autoridad la Virgen de los Reyes. 
La imagen, en su silla o Corso, es levantada de su altar mayor en la Ermita 

de la Dehesa y con ella se inicia la tan ansiada Bajada a través de un 
hermoso camino de unos 28 kilómetros hasta la Villa capital, donde se 

sucede el incansable sonido de pitos, chácaras y tambores, que acompaña 
junto con las danzas de bailarines a la excelsa patrona de El Hierro. 

La Cruz de los Reyes, ecuador de la Romería, es de nuevo escenario de un 
encuentro multitudinario de santos patronos y pueblos, allí se celebra la 

venia general y el popular tendido de manteles. Rayas, entregas y venias se 
repiten, durante todo el recorrido, hasta que finalmente la Virgen llega a la 

iglesia matriz de la Concepción de la Villa de Santa María de Valverde a la 
hora inicialmente prevista, las 22,40 horas. 
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This centenarian tradition starts al 5:00 am., in July, when the herdsmen hand 

the Virgen de Los Reyes to the Authorities. The image is taken from her high 

altar in la “Ermita de la Dehesa” which announces “La Bajada” starting., walking 

through a beautiful 28 km. long path until the capital city, where the typical 

instruments in the Folklore from El Hierro (pito- a kind of flute-, chácaras – a 

kind of castanet- and drum) and the dancers accompany the Virgin.

The “Cruz de los Reyes”, halfway of the pilgrimage , is the meeting point for the 

different  Patron Saints of the villages and also for the people. 

There, it will take place the general forgiveness and the famous lunch where all 

the people share food with the others. During the way people from the different 

villages of the island will carry the Virgin , doing the changes with dances, music 

and forgiveness, until they arrive to the Iglesia de la Concepción in Valverde at 

the provided time: 22.40 h.

Valverde welcomes 

“The Virgen de los Reyes”
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La Bajada es sólo la antesala de unas fiestas que durarán algo más de un 
mes en el que la Virgen visitará a los pueblos de El Hierro y a los barrios de 
Valverde en un ambiente lleno de fe y devoción. Cuatro años se han hecho 

largos pero la Bajada ha atraído a emigrantes retornados, turistas y un sinfin 
de medios de comunicación que quieren compartir con los herreños este 

evento. 
Del análisis de estas cifras, y teniendo en cuenta que la comunidad de 

emigrantes ha retornado en semanas anteriores, se puede afirmar que esta 
Bajada concentrará a más de 25.000 visitas, casi tres veces la población 

actual de El Hierro. 

The “Bajada” is only the beginning of different festivals which will last more than 

a month, in which the “Virgen de los Reyes” will visit the different villages of the 

island in a full faith and devotion ambience. 

The last four years have been quite long, but the “Bajada” had taken a lot of 

emigrants back, tourist, and a lot of media who want to share this festival with 

the people from El Hierro.

Analysing this numbers, and bearing in mind that people from El Hierro living 

outside of the island have returned during the last weeks, we can affirm that this 

“Bajada” will bring more than 25.000 people, what's near three times the 

present population of El Hierro.
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Valverde welcomes 

“The Virgen de los Reyes”
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LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 
UNA CIUDAD DE CARNAVAL

El Carnaval de Las Palmas de Gran Canaria es una de las fiestas más 
antiguas, con más historia y carácter propio de la capital grancanaria. Más 

de un siglo de vida contemplan la celebración de la mascarita, la 
impostura… y la carne. Las carnestolendas o carnavales, la cita con Don 

Carnal, estuvieron siempre marcadas por su carácter pagano, lo cual 
provocó su prohibición durante los años de la dictadura del General Franco. 

La posterior recuperación de la fiesta en los primeros años de la 
Democracia, el masivo respaldo ciudadano y un crecimiento imparable del 
programa de actos han incrementado luego el caché de un evento que se 

ha constituido en uno de los mayores reclamos turísticos de una ciudad 
que ha hecho de las noches grandes de Santa Catalina y todo cuanto las 

rodean una de sus señas de identidad.
Durante tres semanas cambia el aspecto cotidiano de una ciudad que se 

disfraza y no para de bailar, comunicarse y divertirse. 

LAS PALMAS DE GRAN CANARIA, 

THE CITY FOR CELEBRATING CARNIVAL

The Carnival in Las Palmas de Gran Canaria is one of the longest-standing 

traditions, with a character and flavour all of its own. Putting on another 

character and other clothes for Carnival has been all of a ritual here for over a 

century. It is the celebration of the pleasures of the flesh, the traditional 

celebration presided over by 'Don Carnal', the 'carnestolendas', a pagan Bacchus-

type god, where the people let loose before the restrictions of Lent. Their pagan 

nature, indeed, led to their prohibition during the time of the dictatorship of 

General Franco. When democracy came to Spain, the people clamoured to 

participate in the resurrected celebration, producing a growing impetus which 

has given rise to the magnificent event now celebrated every year at Carnival-

time, a celebration which has become one of the emblematic elements in 

drawing tourism to the city. 

La mascarita, una fiesta añeja

Fancy dress and street celebrations, 

all of a tradition
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El carácter atlántico y cosmopolita de la ciudad se convierte en su mejor 
aval para celebrar un evento cuya característica principal es aceptar al otro 
y darse cuenta de que no existen locuras que no puedan hacerse realidad. 

Las Galas de la reina del Carnaval y del Drag Queen son dos de los grandes 
espectáculos de las fiestas. Son dos noches mágicas, donde la música, los 

espectaculares diseños de las candidatas, las fantasías más insólitas, la 
escenografía, el vestuario, las coreografías …. Nos hacen vivir unas noches 

vertiginosas, donde todo vale para transformar lo cotidiano y transgredir 
con descaro en un mundo colorista, ambiguo y provocativo.

Las murgas son el espejo del carnaval, las críticas mas disparatadas de la 
sociedad a los acontecimientos sociales y políticos que marcan la vida de la 

ciudad; las comparsas, por su parte, con un vestuario lleno de colorido, a 
ritmo de batucada y de música latina, animan como nadie las calles donde 
se desarrollan diversos pasacalles y cabalgatas. Entre ellas, destaca la gran 

Cabalgata con una participación de un centenar de carrozas y más de 
200.000 personas en la calle. 
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The Parque Santa Catalina at Carnival-time, and the celebration itself, has 

become one of the identifying characteristics of Las Palmas de Gran Canaria, 

setting it apart from its main competitors in terms of tourist draws.

The Gala performance for the Election of the Queen of the Carnival and the 

Drag Queen are just two of the high-spots in the celebrations. The Parque de 

Santa Catalina becomes almost magic, a whirl of fantasy, colour and music, a 

spectacular backdrop onto a breathtaking parade of dance, song, and glittering 

costumes, a dream world of its own. We are transported outside our everyday 

life to a world where anything goes, where nothing is what it seems, and 

everything is touched with an ephemeral magic glow.

Fancy dress and street celebrations, 

all of a tradition
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Decir Carnaval en Las Palmas de Gran Canaria es aludir directamente al 
barrio de La Isleta, que mantuvo la costumbre de la mascarita en los años 
de dictadura franquista. Allí, en un barrio popular levantado a la vera del 

Puerto de La Luz, se mantuvo siempre la costumbre de la celebración 
carnavalera. Las Fiestas de Invierno, denominación que hacía de paraguas 

legal para que los clubes sociales y deportivos del entorno pudieran 
convocar sus bailes, fueron frecuentadas así por vecinos que ocultaban sus 
disfraces bajo sábanas hasta llegar al local. Aquellas primeras mascaritas se 

amañaban con lo primero que encontraban en casa para adoptar la 
apropiada identidad carnavalera. 

La costumbre caló hondo, y no sólo en La Isleta. Así, en plena transición 
democrática se recuperó una fiesta que encontró el ansiado amparo legal 
antes incluso de que viera la luz la nueva Constitución española. Fue en el 
año 1976 cuando el Carnaval de Las Palmas de Gran Canaria adquirió su 
merecido espacio en el programa festivo de Gran Canaria, con el isletero 

Manolo García como abanderado popular para su legalización. Y pronto se 
convirtió en la mayor celebración de toda la Isla. 

The improvised bands of musicians who poke fun, in their lyrics, at the local 

politics and social life, the murgas, are not to be missed, whilst the amateur, 

though not so amateur, dance groups, known as comparsas bring the streets to 

life with their Latin beats, enticing old and young out onto the streets to move 

'them bones'. It is impossible to talk about the Carnival in Las Palmas de Gran 

Canaria without making allusion to the local district of La Isleta, which kept the 

custom alive during the time of the dictatorship. This densely populated area, 

close to the main port in Las Palmas de Gran Canaria, the Puerto de la Luz, kept 

the torch of the Carnival celebration alight all through the times of censorship 

and prohibition. The Winter Festival or Fiestas de Invierno was the umbrella 

name given to the celebration in order to give it a touch of legality, and to 

allow the social and sports clubs to organise their dances, with their fancy-dress 

costumes hidden under the sheets that they wore until they got into the closed 

locales. When Spain went through the transition to Democracy was when the 

celebration could 'out' once more, legally, even before the new Constitution 

was in place.

La mascarita, una fiesta añeja

Fancy dress and street celebrations, 

all of a tradition
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It was in 1976, eventually, that the Carnival of Las Palmas de Gran Canaria was 

reinstated to its rightful place in the calendar of celebrations on the island, as the 

major event.

This made the Parque Santa Catalina into the heart of all the celebrations, as of 

the 80s onwards, and the place to go after the parades and for the big events, 

such as the popular 'Sheet' party, reminiscent of the times of prohibition, which 

was reintegrated into the general revelry a short time ago. The setting up of the 

elaborate themed stage always marks the pistol-shot for the Carnival 

celebrations and is followed by the local population with enthusiasm and 

excitement.
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Fancy dress and street celebrations, 

all of a tradition

Desde entonces, la fiesta ha ido encontrando sus propios espacios, en los 
que siempre ha sido capaz de reunir a cientos de miles de ciudadanos. Las 

primeras galas de elección de la reina y actos de grupos se celebraron en el 
antiguo Teatro Pérez Galdós. Y luego sería el Estadio Insular el que acogería 
memorables concursos de murgas, que aún se recuerdan entre la afición a 

unos grupos que en esos años de transición se convirtieron en una 
destacada voz del pueblo. La plaza de Santa Ana o el paseo de Las Canteras 

también acogerían las citas más importantes de un programa que ha 
adquirido una importante dimensión con el paso de los años. 

Así, Santa Catalina pasó desde los años ochenta a convertirse en el centro 
neurálgico de las galas y las celebraciones en la calle (alguna de ellas, como 

la popular verbena de la sábana, se recuperan en esta última época). Los 
escenarios levantados en el parque han sido desde entonces un icono de la 

propia fiesta, por su tamaño, su impacto visual y su poder de atracción 
entre los paseantes. Desde hace una década ese escenario también ha sido 
el lugar desde el que se ha proyectado al mundo la Gala Drag Queen, todo 

un fenómeno carnavalero que simboliza la pujanza y la vigencia de una 
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A whole series of events are designed to catch your imagination and make you 

want to dive in and participate in the celebration, from the competition of the 

dance teams, the fancy-dress contests, the election of the third-age Queen, the 

Great Dame or Gran Dama, and the child-Queen or Reina Infantil . Hundreds of 

thousands of people throng around the food stalls and street-bars, be they 

simple chiringuitos or more elaborate ventorrillos to make merry in the open-

air before moving onto the other leisure attractions in the area, with one sole 

obligation in mind - to enjoy themselves to the full.

Fancy dress and street celebrations, 

all of a tradition

fiesta capaz de reinventarse a sí misma según el signo de los tiempos. 
Hoy, el Carnaval de la capital grancanaria se ha hecho con una historia 

salpicada de valiosas contribuciones de muchos personajes populares de un 
carácter entrañable, como Juanito El Pionero o el inolvidable Charlot 

(perenne mascarita del genial Charlie Chaplin). Ellos formaron parte de las 
cabalgatas o desfiles que tradicionalmente cruzan la ciudad en cada 

convocatoria, desde la cabalgata infantil hasta la comitiva que acompaña la 
Sardina para su entierro (su quema en la playa) desde el entorno del Teatro 

Pérez Galdós hasta Las Canteras. Toda una sucesión de actos como los 
concursos de comparsas, disfraces, Gran Dama, Reina Infantil o, de nuevo, 
los actos en los barrios, completan una celebración capaz de reunir a más 

de cien mil personas en cada noche grande de Santa Catalina, en donde los 
chiringuitos o ventorrillos son parte de la evolución de una cita que siempre 

ha ejercido de motor de la actividad de los locales de ocio de la zona. Así, 
bajo el himno Invitación al Carnaval, de Sindo Saavedra (emotiva canción, 

sinónimo de carnestolenda) esconde todo un fenómeno popular que no 
entiende más que de diversión.
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Agaete is basically known, not only in the region but also at national and 

international level, by its main festivity: “Bajada de la Rama” (the festivity of the 

Branch). 

The Rama Festival
Agaete
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Agaete es, fundamentalmente conocida a nivel regional, nacional e, 
incluso, internacional, por su fiesta más popular: la Bajada de la Rama. 

Fiesta de la Rama
Agaete
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This festivity, which is a reflection of the cheerful and festival spirit of the people 

in this municipality, has been declared of National Tourist Interest since 1972. It 

is celebrated every August, 4th, in honour to the Virgin of Las Nieves. In this 

festivity one can find some similarities with the aboriginal rite to ask for rain. 

The Rama Festival
Agaete

Esta fiesta, fiel reflejo del espíritu festivo de las gentes del municipio, 
declarada de Interés Turístico Nacional en 1972, se celebra el 4 de agosto 

de cada año en honor a la Virgen de las Nieves. Se trata de un evento 
festivo en el que se han encontrado connotaciones similares con el rito 

aborigen para solicitar agua de lluvia. 
Durante la fiesta, miles de personas danzan agitando ramas al viento al 

ritmo excitante y contagioso que producen las Bandas musicales de Agaete 
y Guayedra, recorren las calles de la villa y del puerto, hasta llegar al mar, 

donde golpean las ramas contra el agua, acto culminante del rito. 
Finalmente, los danzantes depositan las ramas en el santuario de la Virgen 

de las Nieves a modo de ofrenda.

Fiesta de la Rama
Agaete
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It consists of a dance shaking branches to an exciting and contagious rhythm 

preceded by the Bands of Agaete and Guayedra, going along the streets of the 

town and the Port until the people arrive at the sea, where the branches are 

shaked against the water, which is the important part of the rite. Finally, the 

dancers place the branches in the chapel of the Virgin of Las Nieves as an offer.

The Rama Festival
Agaete
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The Pine Festival
Teror

Fiestas del Pino
Teror

Teror has a thriving cultural heritage and this is proudly displayed in its town 

celebrations, which are linked to harvests and religious beliefs.

Although the Pine Festival is clearly the largest of the fiestas, there are many 

celebrations that take place throughout the year, especially in summer.

Pine Festival

This is the largest fiesta on Gran Canaria and is held in honour of Our Lady of 

the Pine, Patron Saint of the Diocese of Gran Canaria. While the main event 

takes place on September 8th, commemorative events are planned throughout 

the entire month. During this period, Teror is transformed into a pilgrimage 

destination and meeting place for thousands of visitors. The Pine Festival is not 

only local, but has become an important island-wide event.

A central event during the Fiesta del Pino is the reading of the opening 

proclamation (which marks the beginning of the festival), the lowering of 

Virgin from the camarín or side room, and the silent procession with royal 

Teror conserva un importante patrimonio etnográfico que se manifiesta en 
sus fiestas, marcadas en la mayoría de los casos por tradiciones relacionadas 

con la recolección agrícola y las creencias religiosas.
Aunque la Fiesta del Pino sobrepasa cualquier otra celebración, son varias 

las fiestas que se desarrollan en Teror a lo largo del año, fundamentalmente 
en los meses de verano.

Fiestas del Pino

Es la fiesta mayor de Gran Canaria en honor a Ntra. Sra. del Pino, Patrona 
de la Diócesis de Canarias. Se celebra cada 8 de septiembre, aunque los 
actos conmemorativos se desarrollan a lo largo de todo el mes. Durante 

varias semanas Teror se convierte en esas fechas en lugar de peregrinación 
y punto de encuentro de miles de visitantes. La Fiesta del Pino no es una 

celebración local, sino que trasciende a toda la isla como festividad insular.
Entre los actos religiosos y populares más importantes de la Fiesta del Pino 

se encuentra la lectura del pregón, que marca el comienzo oficial de la 
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representation given by the bishop of the dioceses. The religious procession 

(Ofrenda-Romería) is anothe popular spectacle, which draws thousands of 

pilgrims each year. The agricultural and craft fairs also are part of an extensive 

programme that includes a wide selection of musical and cultural events,where 

folklore and tradition take centre stage.

Every September (and specially on the 7th and 8th of the month), the Pine 

celebrations transform Teror into a focal point of continuous pilgrimages, with 

people arriving by foot from various places on the island.

After the Fiesta del Pino, the Día de Marias is devoutly celebrated. Taking place 

the folowing Sunday after September 8th, this fiesta is more local and second 

only to the Pine Festival im importance.

fiesta, la bajada de la Virgen desde el Camarín, la Solemne procesión con 
representación real presidida por el Obispo de la Diócesis, y la Ofrenda-

Romería, uno de los actos más multitudinarios que congrega cada año a 
miles de romeros y peregrinos. Las Ferias de Ganado y Artesanía también 
forman parte del extenso programa de actividades que aglutina además 

varios eventos musicales y culturales, donde el folclore y las tradiciones son 
protagonistas de las más variadas representaciones.

La Fiesta del Pino transforma Teror cada mes de septiembre en un centro 
de peregrinación constante, principalmente en los días 7 y 8 en los que los 

peregrinos llegan caminando desde distintos lugares de la isla.
Junto a la Fiesta del Pino se celebra con gran devoción en Teror el Día de las 

Marías, que tiene lugar el domingo siguiente al 8 de septiembre, y ofrece 
un carácter más popular y menos oficial que el Día del Pino.

The Pine Festival
Teror

Fiestas del Pino
Teror



114





D E    I N I C I A T I V A S    Y

S A N T A    C R U Z     D E     T E N E R I F E

C
E

N
T

R
O

T
U

R
I

S
M

O

C.I.T.

   
  C

AN
AR

IA
S

Popular Religious Procession

This procession is one of the more popular events and is celebrated on 

September 7th, on the eve of the day of the Pine. Twenty-one municipalities 

from Gran Canaria, the island government, and representatives from the seven 

islands ofter gifts to the Virgin, such as local produce, music and dance.

This procession was the idea of folklorist Néstor Álamo who walked two 

kilometers from the Paseo González Díaz to the Pine Basilica.

La Romería

La Ofrenda-Romería es uno de los actos más populares que se celebra el 7 
de septiembre en la víspera del Día del Pino. Los 21 municipios de Gran 

Canaria, el Cabildo y representaciones de las siete islas hacen entrega a la 
Virgen del Pino de sus ofrendas con productos de la tierra, música y bailes 

tradicionales.
Esta romería fue ideada por el folclorista Néstor Álamo en 1.952 y congrega 
a miles de personas en su recorrido de unos dos kilómetros, desde el Paseo 

González Díaz hasta la Basílica del Pino.

The Pine Festival
Teror

Fiestas del Pino
Teror







CONCEJALÍA DE TURISMO
Ilustre Ayuntamiento 

de la Villa de 
San Bartolomé de Tirajana



San Bartolomé de Tirajana es uno de los  principales 
destinos turísticos de Europa. A la bondad de su 
permanente sol, de sus temperaturas agradables, de sus 
hermosas playas y de la belleza de sus cumbres se le 
une el mayor enclave turístico de la isla: Maspalomas 
Costa Canaria.
Este  variado conjunto de singularidades convierten a 
Maspalomas en algo ineludible cuando se acude a Gran 
Canaria. Entre el amplio abanico de riquezas que posee, 
se puede encontrar la variedad de playas, los paisajes 
rurales de almendros y cumbres,  deportes como el 
golf,  la aventura de lanzarse en  paracaídas, la cultura y 
las tradiciones, el ocio y la salud, y por supuesto la 
deliciosa gastronomía. Todo este paraíso está 
culminado por paisajes incomparables y por un entorno 
de paz y estabilidad social.

SOL Y PLAYA

NATURALEZA

CULTURA

GASTRONOMÍA

OCIO

SALUD Y BELLEZA

UN ENTORNO LLENO DE POSIBILIDADES
UN LUGAR PARA DISFRUTAR...

MASPALOMAS COSTA CANARIA



Fiestas
Festivals

Corpus Christi
Arrecife 

Arrecife

Corpus Christi

Arrecife 



Lanzarote
Lanzarote
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Making water salt carpets is one of most stablished traditions in municipality of 

Arrecife, especially during the Corpus Christi Eve.

Hundred of neighbours gatehering together takes the main city´s streets that 

night so they can offer, to the pass of the Corpus Chisti procession, their 

colourist handicraft tinted salt carpets.

Arrecife will wake up full of colour, and their inhabitants will wall around the 

street, in order to admire the works made by their neighbours, while they wait 

the procession which will take place at midday, in which the Body of Christ will 

be adored, transporting His image throughout the municipality´s main streets.

The inhabitants of this town will celebrate this day with the highest respect to 

the  religious feeling, enjoing the reunion with their neighbours, with unselfish 

and caring cooperation and respect to the popular tradition which have been the 

heritage ofg generations of persons in Lanzarote.

Corpus Christi
Arrecife 

Corpus Christi

Arrecife 

Una de las tradiciones populares con más arraigo dentro del municipio de 
Arrecife es la confección de alfombras de sal marina durante la víspera del 

Corpus Christi.
Esa noche cientos de vecinos agrupados en colectivos de todo tipo toman 

las calles de la capital de la isla para ofrecer al paso de la procesión del 
Corpus Christi vistosas alfombras multicolores hechas con sales marinas 

tintadas de forma totalmente artesanal.
Arrecife amanece llena de color  y sus habitantes recorren las calles para 
admirar las obras hechas por sus vecinos, mientras esperan que en horas 

del mediodía se inicie la procesión con la que se le rinde tributo al Cuerpo 
de Cristo, transportando su imagen por las principales vias del municipio.



Timelinx The Holiday club

people, saving hundreds of

thousands of members time

and money on their

holidays.
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Con el máximo respeto al carácter religioso de la celebración, los 
habitantes de la ciudad viven ese día entre el reencuentro con sus vecinos, 

la cooperación desinteresada y solidaria y el respeto a las tradiciones 
populares que han sido patrimonio de generaciones de lanzaroteños.
El Ayuntamiento de Arrecife, por medio de su Concejalía de Cultura, 

colabora con todos los participantes en el evento realizando labores de 
coordinación y suministrando gran parte del material necesario para la 

elaboración de las obras de sal. 
El tamaño de cada alfombra oscila entre los 8 y los 10 metros lineales con 

un ancho de 4 a 5 metros. A pesar del carácter popular de las alfombras de 
sal, cada año las calles de Arrecife se llenan de verdaderas obras de arte que 
son dignas de ser admiradas tanto por los lanzaroteños como por nuestros 
visitantes. La noche del día 24 de mayo Arrecife se convierte en un punto 

de encuentro al que no puede faltar nadie.

   
  C

AN
AR

IA
SCorpus Christi

Arrecife



151

S BER ROKER`S
SERVICIOS FINANCIEROS

GESTIÓN DE PRÉSTAMOS

Tel. 922 24 55 97 - Fax: 922 15 27 91
Móvil: 636 50 66 03

* Tramitación y gestión de escrituras, liquidaciones de los correspondientes
    impuestos, etc.
* Tratamiento y estudio de las operaciones
* Estudio y tramitación y concesión en los circuitos financieros habituales, 
   (por RAI, ASNEF, Impagados, situaciones de morosidad, etc.)
* Préstamos hipotecarios
* Capital privado
* Servicios inmobiliarios

E-mail: ser-brokers@ser-brokers.es
Rbla.Pulido, 21 local 4 - 38004 S/C de Tenerife

The Town Hall of  Arrecife, throught the City Councillor for Cultura, 

colaborates with every participant in this event, as coodinator and 

suminnistrating most of the material needed in the elaboration of water salt 

carpets. The size of every carpets ranges between 26 and 32 ft. long and 13 to 16 

ft. wide.

Despite of the popular nature of the salt carpets, every year the streets of 

Arrecife are full of true works of art wich are worthy of being admired not only 

by people of Lanzarote, but although by our visitors. The 24 May at night, 

Arrecife  turns into a meeting point, and nobody can be missing.

Corpus Christi

Arrecife
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The religious walk in remembrance 

of the Virgin of La Peña
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Fuerteventura
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La Virgen de la Peña es la patrona de Fuerteventura desde el siglo XVII, en 
que fue declarada como tal por el Cabildo de la isla. Está representada por 

una pequeña talla de alabastro, de estilo gótico, de extraordinaria 
delicadeza y gran belleza.

La imagen se encuentra en una ermita que se construyó en el siglo XVIII 
con la aportación económica de los vecinos de la isla, en el pueblo de Vega 

de Río Palmas, municipio de Betancuria. La Virgen de la Peña desde 
siempre ha gozado de una gran devoción de las gentes de Fuerteventura, 
que siempre han acudido a ella ofreciéndole rogativas y novenarios, tanto 

en los tiempos de infortunios colectivos, como eran las epidemias y las 
sequías, que en el pasado asolaron la isla en muchas ocasiones, sembrando 

el hambre entre sus habitantes, como en los tiempos de alborozo, en los 
que se le agradecían los bienes recibidos. 

The virgin of La Peña is the patron of Fuerteventura since the XVII century, in 

which it was declared  by the government of the island. It is represented by a 

small alabaster sculpture from the gothic style, of extraordinary delicacy and 

great beauty.

The image you can find it  in a hermitage, constructed in the XVIII century in 

the town of Vega de Rio Palmas, which belongs to the council of Betancuria,  

with the economical help of the neighbours of the island. The virgin of La Peña 

has always had  lot of devotion from the people of Fuerteventura, which have 

always turn to her making religious offerings, just as much in the times of  less 

reaping, which was typical before, as the island was isolated very often by plagues 

and  droughts on many occasions, causing the hunger between the population, 

as in the times of joyfulness,when they thanked the gifts received.

La Romería a la Virgen de la Peña
Betancuria

The religious walk in remembrance of the 

Virgin of La Peña
Betancuria
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Cada año se celebran tres fiestas en honor de la Peña: una el 18 de 
septiembre, que es la más antigua, pues se sabe que se celebrara, al menos, 

desde el año 1599; otra el 5 de agosto, que comenzó a celebrarse el año 
1716; y otra el tercer sábado de septiembre, que se inició en las últimas 

décadas del XIX. Esta última es la denominada “Romería a la Virgen de la 
Peña”, es la fiesta patronal de la isla y constituye el acontecimiento religioso 

y festivo más importante de cada año, en él se ponen de manifiesto la 
devoción popular y las tradiciones culturales. La víspera de la fiesta, el 

viernes, comienza el desplazamiento de peregrinos desde todos los lugares 
de la isla hasta Vega de Río Palmas. Hasta hace pocas décadas los romeros 

se desplazaban a pie, en burros o en camellos, formando grupos, portando 
instrumentos musicales y cantando canciones tradicionales y las Coplas a la 

Virgen de la Peña, difundidas desde el siglo XVIII. En la actualidad se 
mantiene la tradición de desplazarse a pie, sobre todo en los jóvenes, 

aunque también muchas personas utilizan el automóvil.  
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Each year we celebrate three parties in honour of la Peña: one on the 18th of 

September, which is the oldest, that we have proof of, at the least, since the year 

1599; another the 5th of August which has been celebrated since 1716; and 

another which is celebrated the third Saturday of September which started in the 

last decade XIX. The last is denominated as “Romería a la Virgen de la Peña”. It is 

the patron party of the island and gives place to the most commonly known 

religious party and festival most important of all the year, in this it consists of 

showing your devotion to the local cultural traditions. 

The religious walk in remembrance of the Virgin of La Peña
Betancuria
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Los trayectos a recorrer por los peregrinos del norte y sur de la isla son 
bastante largos, por lo que hasta hace unas décadas, cuando la romería se 

hacía mayoritariamente a pie, se realizaban paradas en el camino para 
descansar, beber y comer; también en estos descansos se improvisaban 

bailes, cantos y juegos tradicionales. 
Al llegar a Vega de Río Palmas lo primero que hacen los romeros es dirigirse 

al santuario de la Peña y presentarse ante la patrona; allí le rezan, le 
agradecen las gracias conseguidas y le piden favores. Los devotos acuden a 

distintos actos religiosos  y a la misa del peregrino. Después continúa la 
fiesta con bailes, degustación de productos tradicionales en los numerosos 

ventorrillos, encuentro de familiares y amigos y parrandas que entonan isas, 
folías, malagueñas y polcas, al compás del rasgueo de bandurrias, violines, 

timples y guitarras. 

This party begins on the Friday, with the participants leaving their towns from all 

over the island to reach the town of Vega de Rio Palmas. Since not so many 

decades ago the pagans have travelled there by foot, on camels or on donkeys, 

forming groups, using musical instruments and singing traditional folk music 

with songs relating to the Virgin of the Peña, spreaded since the XVIII decade. 

Nowadays the tradition of arriving by foot has been maintained over everybody 

else but especially in the youths, even though a lot of people do use their cars.

 The distances for the pagans from north and south are very long, for that 

reason up until only a few decades ago, when the pligrimage was made mainly 

on foot, they would make certain stops along their routes to rest, drink and eat, 

also in some of these breaks they would dance, sing and practise some of the 

traditional games.

   
  C

AN
AR

IA
S

The religious walk in remembrance of the Virgin of La Peña
Betancuria

La Romería a la Virgen de la Peña
Betancuria
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 The first thing that the pagans do when they arrive is go straight to the 

sanctuary of the Virgen de La Peña and present themselves in front of the saint: 

there they pray, give thanks for what they have received and request favours. The 

devotees take part in specific religious acts and attent to the mass of the priest. 

Afterwards the party continues with dances, tasting of the many traditional 

products found in the stalls, get together of friends and families and organized 

groups playing canarian folk music such as: Isas, folias, malagueñas and polcas, 

using local instruments like bandurrias,violins, timples and guitars.  
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El ambiente festivo y alegre se prolonga hasta muy avanzada la noche. Al 
día siguiente, sábado a mediodía, se celebra una solemne función religiosa 

presidida por del Obispo de la Diócesis, con asistencia de todos los 
párrocos de la isla, seguida de una procesión de la imagen de la Peña por 

las inmediaciones del santuario. Por la tarde tiene lugar la romería ofrenda 
a la Virgen con participación de varios grupos folclóricos. 

En la organización y celebración de esta romería, dado que es la fiesta 
patronal insular, participan, además del ayuntamiento y parroquia de 

Betancuria, anfitriones de la fiesta, los demás ayuntamientos y el Cabildo de 
la isla.

The religious walk in remembrance of the Virgin of La Peña
Betancuria

La Romería a la Virgen de la Peña
Betancuria
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The party atmosphere and the happiness continues until the early hours of the 

morning, the next day Saturday at midday, they celebrate a solemn religious act 

taken by the archbishop of the dioceses, with all of the priests from around the 

island, followed by a procession of an image of the Virgen around the sanctuary. 

In the afternoon takes place the religious walk and offerings to the Virgin with 

the participation of various folkloric groups.

In the organization of and the celebration of this event, given that this is the 

insular patron saint, participate, not only the council and parish of Betancuria, 

supporters of this festive occasion, the other councils and the government of 

the island.

 La Virgen de la Peña y la Romería anual en su honor constituyen uno de los 
símbolos culturales más importantes de Fuerteventura. Por ello el Cabildo 

insular ha realizado las gestiones necesarias para su declaración como bien 
de interés cultural de ámbito insular, con la categoría de manifestación de 

la cultura popular tradicional, que se ha obtenido en el mes de mayo de 
2007. Con ello se reconoce la importancia de esta arraigada tradición 

popular y se le otorga el máximo nivel de protección. 
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The religious walk in remembrance of the Virgin of La Peña
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The virgin of La Peña and the annual religious walk in honour of her shows is 

one of the most important cultural symbols of Fuerteventura.

For this reason the government of the island (Cabildo Insular) has found it 

necessary to arrange the formalities in order to be declared as Good of Cultural 

Interest for the island localwide with the rate of traditional popular culture 

display which they have received in May of 2007. With this, it is taken into 

consideration the importance of this deeply-rooted popular tradition and it is 

granted with  the maximum level of protection.

The religious walk in remembrance of the Virgin of La Peña
Betancuria











ORIZONIA
C O R P O R A C I Ó N


